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Тлумачення Біблії за допомогою Біблії

Історичний контекст

Культурний контекст

Літературний контекст

Визначення зміст тексту.

Тематичне вивчення Біблії

На шляху до Емауса Ісус провів біблійне заняття 
для двох своїх учнів. Ми не знаємо його повного 
змісту, але знаємо, яким методом він скористався, 
щоб провести це потужне біблійне заняття, яке 
запалило серця його учнів.

На цьому занятті ми розглянемо кілька корисних 
методів вивчення Біблії, які допоможуть нам 
правдиво й ефективно ділитися її посланням.

Який найкращий спосіб вивчати Святе Письмо та 
поширювати його послання?



Як це викладено в самому тексті
• Наприклад, Даниїл пояснює значення свого видіння, 

кажучи, що звірі, яких він бачив, — це царства
• (Дан. 7:3, 17)

Витлумачено іншим пророком
• Езра розтлумачив значення 70 років, про які йшлося

у пророцтві Єремії (Єр. 25:11–12; 2 Хр. 36:22–23)

Новий Заповіт тлумачить Старий Заповіт
• Матвій розтлумачив народження Ісуса як виконання 

пророцтва Ісаї (Ісая 7:14; Матвій 1:22–23)

“У Нього все: наказ за наказом, і за наказом знову наказ; правило за правилом, 
правило за правилом, трохи тут, а трохи там…” (Ісая 28:10)

Біблія є найкращим тлумачем самої себе.



Ісус не лише тлумачив Старий Завіт, а й надав йому справж-
нього змісту, виходячи за межі його буквального значення.

СТАРИЙ ЗАПОВІТ

Вихід 20:13

Вихід 20:14

Повторення 
Закону 24:1

Левит 19:12

Левит 24:20

Левит 19:18

ВИ ЧУЛИ…

Не вбивай

Не чини перелюбу
Видайте цій жінці

свідоцтво про 
розлучення

Не свідчи неправдиво

Око за око

Люби ближнього свого

НОВИЙ ЗАПОВІТ

Матвія 5:21-22

Матвія 5:27-28

Матвія 5:31-32

Матвія 5:33-34

Матвія 5:38-39

Матвія 5:43-44

Я КАЖУ ВАМ

Не гнівайтеся і нікого
не ображайте

Не дивись на жінку з 
пожадливістю

Розлучення можливе лише
на підставі подружньої

зради.
Ні в якому разі не 

лайтеся

Не чиніть опору злу

Любіть своїх ворогів



“Там більше не вмиратимуть передчасно немовлята, – не буде й старого, 
який не дожив би свого віку, бо й столітній вмиратиме як юнак, а 

столітній грішник буде проклятий.” (Iсаї 65:20)

Чи будуть помирати діти і чи будуть грішники на новій землі? (Ісая 65:17–
20))

Зрештою, мертві воскреснуть, і смерть перестане існувати (Іс. 26:19; 
25:8). Лише ця остання частина пророцтв Ісаї здійсниться
буквально, оскільки вона не залежить від рішення Ізраїлю.

Якби Ізраїль прийняв Месію, відбулися б значні зміни: поступово 
почалися б спасіння та перетворення Землі й людства. Святі люди 
жили б так само довго, як дерева (Ісая 65:22), а тварини на Святій 
землі були б менш агресивними (Ісая 65:25).

Ми повинні розуміти, що історичний контекст книги Ісаї — це одне, а 
контекст книги «Об’явлеення» — зовсім інше. Ісая говорив про майбутнє 
Ізраїлю, коли той прийме Месію. Однак за часів Івана Ізраїль вже відкинув 
Месію. Контекст змінився.

Якщо тлумачити пророцтво Ісаї у світлі апокаліптичних пророцтв Нового 
Завіту, воно видається не лише шокуючим, а й суперечливим (Об. 21:1–4).



“Вітають вас усі брати. Вітайте одне одного святим поцілунком..” (1 Коринтян 16:20 )

У Римській імперії, як і в багатьох місцях сьогодні, 
вітатися поцілунком у щоку було звичною справою. 
У цьому культурному контексті порада Павла була 
цілком слушною (1 Кор. 16:20).

З огляду на те, що в цьому
культурному контексті
дотримання поради Павла 
викличе неприйняття з боку 
людей, ми повинні
адаптувати його пораду до 
їхніх умов.

Незалежно від того, чи перебуваємо ми в Японії, чи в будь-якій іншій країні світу, давайте 
вітати один одного відповідно до культурних традицій, тим самим демонструючи нашу 
братську прихильність.

Англосаксонське 
вітання Тайське вітання Тибетське вітання

Новозеландське 
вітання

Однак, наприклад, у японській культурі зазвичай
намагаються уникати фізичного контакту в 
громадських місцях, тому це, як правило, викликає у 
більшості людей здивування, відчуття дискомфорту 
або незручності.



Існує популярне прислів’я: «Текст без контексту — це лише привід». 
Іншими словами, використання тексту поза контекстом може
призвести до суб’єктивного тлумачення, яке відповідає нашим 
власним уподобанням і, як правило, далеке від правильного 
біблійного вчення.

Безпосередній контекст складається з віршів, що йдуть перед і 
після даного тексту. Ширший контекст — це розділ, у якому 
міститься цей текст. Ми можемо ще більше розширити контекст, 
розглянувши всю книгу, в якій він міститься.

У Псалмі 91:11-12 йдеться про Божий 
захист від зовнішніх небезпек. Вирвавши 
цей уривок із контексту та процитувавши 
його неповно, сатана намагався 
спонукати Ісуса навмисно наражатися на 
небезпеку, використовуючи цей текст як 
привід (Матвія 4:6).

Що таке контекст біблійного тексту?



“Щоб обґрунтувати помилкові вчення чи нехристиянські 
практики, дехто вириває уривки зі Святого Письма, 
вириваючи їх із контексту, — наприклад, цитуючи половину 
одного вірша як доказ своєї точки зору, хоча решта цього 
вірша свідчить про зовсім протилежне. З хитрістю змії вони 
ховаються за вирваними з контексту висловлюваннями, які 
тлумачать так, щоб це відповідало їхнім плотським 
бажанням. Так багато хто навмисно спотворює Слово Боже. 
Інші, хто має бурхливу уяву, хапаються за образи та символи 
Святого Письма, тлумачать їх на власний розсуд, майже не 
зважаючи на свідчення самого Письма як його власного 
тлумача, а потім подають свої вигадки як вчення Біблії».

EGW (Велика боротьба, с. 521)



Усі християни повинні самостійно розуміти Біблію. Біблія є 
достатньо зрозумілою, щоб усі люди могли осягнути шлях 
спасіння, і водночас достатньо складною, щоб постійно ставити 
виклики навіть найяскравішим умам. Святе Письмо — це 
нескінченний скарб спасительного знання, який ніколи не можна 
повністю вичерпати.

Ми повинні зрозуміти зміст тексту (якщо це можливо, використовуючи оригінальні
мови або різні переклади)

Враховуйте всі контексти тексту (історичний, культурний та літературний))

Порівняйте з паралельними уривками (наприклад, з Євангеліями) або з уривками, 
що стосуються тієї самої теми

Остаточне тлумачення має відповідати вченню, викладеному в інших частинах
Біблії.

Однак будь-яке правильне тлумачення біблійного тексту має
відповідати певним правилам:



“І, почавши від Мойсея та від усіх пророків, Він пояснив їм з усього Писання 
те, що стосувалося Його.” (Луки 24:27 )

Для християнина вивчення Біблії — це не щось 
необов’язкове. Ми повинні постійно зростати у 
пізнанні Божої волі, дозволяючи Святому Духу вести 
нас у вивченні Його Слова (Івана 16:13).

Також важливо зберігати смиренний настрій, щоб
мати змогу скористатися біблійними знаннями інших
людей, у яких ми можемо чогось навчитися.

Тематичне вивчення Біблії допоможе нам донести це послання до інших
— чи то під час проведення біблійних занять, чи то під час 
проповідування Слова.

Крім того, ми повинні «завжди бути готовими дати
відповідь кожному, хто запитує вас про підстави
вашої надії» (1 Петра 3:15).

Хоча ми не знаємо повного змісту, нам відомо, що 
Ісус провів для двох людей біблійне заняття, 
присвячене Своїй месіанській діяльності, 
спираючись на різні біблійні уривки (Лк. 24:25–27).



“Деякі уривки Святого Письма, справді, настільки зрозумілі, 
що їх неможливо неправильно витлумачити; але є й інші, 
значення яких не лежить на поверхні й не впадає в око з 
першого погляду. Святе Письмо слід порівнювати зі Святим 
Письмом; необхідні ретельне дослідження та терпляче 
роздумування. І таке вивчення буде щедро винагороджене. Як 
шахтар відкриває жили дорогоцінного металу, приховані під 
поверхнею землі, так і той, хто наполегливо досліджує Слово 
Боже, немов шукаючи прихований скарб, знайде істини 
найвищої цінності, які приховані від погляду недбалого 
шукача..” EGW (Наше високе покликання, 18 липня)



ДОДАТОК: ІНТЕРПРЕТАЦІЯ ТЕКСТІВ ЕЛЛЕН Г. УАЙТ
Вивчаючи твори Еллен Г. Уайт, ми повинні дотримуватися тих самих 
принципів, що й під час вивчення біблійних текстів.

З іншого боку, ми маємо запитати
себе: чи справді вона написала те, про 
що мені розповідають? Завжди
перевіряйте, чи цитата справжня та 
точна (скористайтеся офіційним веб-
сайтом https://egwwritings.org/).

Такі висловлювання, як «Необхідно звітувати про витрати на 
велосипеди, одяг та інші непотрібні речі» (TM 398), слід розглядати 
в історичному контексті (вартість велосипеда у 1890 році 
дорівнювала кільком місяцям заробітної плати).

Виривання окремих абзаців із літературного контексту змушує
Еллен говорити те, чого вона ніколи не мала наміру сказати, 
або відстоювати доктринальну точку зору, що суперечить її
переконанням і вченню.
Перш ніж робити висновок, ми повинні
вивчити все, що вона викладала з 
конкретної теми, а не покладатися лише
на кілька цитат.

https://egwwritings.org/
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